Takke Tpy TPUMEHEHUHM TEXHOJIOTUU MPOOJIEMHOTO OOyUYEHHS] Ha YpPOKe
aHTJIMHACKOTO A3BIKA UCTIOB3YIOT TaKHE MPUEMBI, KaK JUCKYCCHUS MIIH «MO3TOBOM
ITYPM.

3ananue Ne3 «Discussiony. Yuurtesb JeIUT yUSHUKOB Ha MMapbl UM MUHH-
rpynmbl. B mporiecce BRIMOTHEHUS 3a/IaHMs yIUTETh OPTaHu3yeT paboTy 1Mo 00-
Cy>KIeHuto nmpobiieMbl ypoka. Haripumep, «Discuss with your partner where you
would like to go and choose ONE place to travel with your friend. Name 2-3 rea-
sons and come to one decisiony.

B 3akimodeHne oTMETHM HEOOXOAMMOCTh y4yeTa CICAYIOIMNX MPaBUil pa-
OOTBI yUUTEIIsl IPU OPraHU3AIUU YPOKa C TOMOIIBIO UCTIOIh30BaHUS TEXHOJIOTUN
pOOJIEMHOT0 OOYyUEHHUS:

— YETKOE ONpPEACIICHUE IPUEMOB, METOJOB, 1IEJIEN U 3a/1a4 YPOKa;

— BBIOOp ONTHUMAJIBHOTO TEMIIA YPOKa, BEIOOP (hOPMBI IPOBEACHUS YPOKA;

— 0oT0Op y4eOHOTro MaTepuaia B COOTBETCTBUM C UHIUBUIYaTIbHBIMHU, IICH-
XOJIOTUYECKUMU U (PU3UOTOTUYECKUMU OCOOCHHOCTSIMU YYEHUKOB.

['maBHas 3amava npoOIEeMHOTO OOY4YEHHS] — HE TOJILKO YCBOCHUE 3HAHUM,
HO ¥ CaM IyTh U MPOIIECC UX MOJTYUECHUS.
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IMOTUBHOCTDH BOJIIEBHON AHI'JINMCKOU CKA3KHA

Annomayus. CKa3Ky ABISAIOTCA BaXKHBIM 3JIEMEHTOM HApOIHOH KyibTypsl. Ha npoTs-
KEHUU BCEil MCTOPUM OHM OBLIM CBSI3aHBI C IPEBHUM CKa304HBIM HacieaueMm. Hecmotps Ha

KQKYIIYIOCS OTKPBITOCTB U IOCTYITHOCTb, CKa30YHBIN AUCKYPC IIPEBPATUIICS B YHUBEPCAIBHYIO
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COKpPOBHUIIIHUITY 3HaHPII>i, KOTOpas noMoracT JrJA4M YCBauBaThb KYJIbTYPHBIC ICHHOCTH. HapoL[-
HBIC CKa3KHM — 3TO (bopMa KYJIbTYPbI, KOTOpas SABJISACTCSA 0COOBIM CIIOCOOOM CHUMBOJIMYECKOM
06’BeKTI/IBaHI/II/I YYBCTBCHHBIX JAHHBIX U 3MOI.[HI>1. B cratne AHAJIIM3UPYETCA CKa30YHBIN JAUCKYPC
B KOHTCKCTE KaTCrOpunu «3MOTHUBHOCTE) Ha MaTCpHUalIc AHTJIMACKUX M BaJUIMMCKUX HapOJHBIX
CKa30K.

Knroueswvie crnosa: Cka30UHBIN JUCKYPC, OMOTUBHOCTb, HAPOAHBIC CKA3KH, A3BIKOBAA
CAUuHMIa, SDMOLUHU, TCKCT CKa3KH, pCIIPE3CHTAl A BMOHHﬁ.

B nacrosiiiee BpeMs aHTIIOS3bIYHAS TUTEPATYPA SBIISAECTCS OJHON U3 CAMBIX
NOMYJISIPHBIX, B TOM YHCIIE Y AETEH U MOAPOCTKOB. OJTHUM U3 XyI0KECTBEHHBIX
YKAHPOB sBJISIETCS CKa3Ka. OHa CONMPOBOXKIAET YeJIOBEKa C JETCTBA U J10 B3pOC-
JIOTO BO3pacTa B BUJIE KHUT, (DUIIbMOB U UHBIX Npou3BeneHnil. Cka3kaMm, B OTIH-
1€ OT MHOTUX APYTHX )KaHPOB, CBOMCTBEHHA IIPOCTOTA U3JI0KEHUSI U HEKOTOPAsI
HAaMBHOCTb, BO MHOT'OM OJIarojiapsi TOMy, YTO CKa3KHU NMpeJHa3HauY€Hbl B OCHOBHOM
i neteil. JlaHHble 0COOEHHOCTH JENal0T CKa3Ky JIETKOU JIisl TOHUMAaHMSL.

SA3bIK cKa3ku U ee 00pa3bl MeTapopudHbl. B Hapo1HOM CKa304HOM Tpaau-
LIUU CJIOKUJIUCH CTIeMaIbHbIE TOKA3aTEeIN HENPABI0I0100Hs.

TpaauMOHHBIN aJOTUYHBIN 3a4MH ITPOCIICKUBACTCA BO MHOTMX AHIJIMM-
ckux HapoaHbix ckaskax («Jack and his golden snuff- box», «The well of the
world’s end» u Tak nmanee): «Once upon a time, and a very good time it was,
though it was neither in my time nor in your time nor in any one else’s timey.

Cka304HBI AUCKYPC UMEET AENO C JIMYHOCTBIO, C peaju3aluei ee xKena-
Huil. OH cyOBEKTHUBEH, IO3TOMY €r0 I'eépoU — JII0/IU, a He 00KECTBA U HE CBSITHIE.
M cTOYHMKOM BBIMBICIIA SIBJISIETCS. MATEpUAIM30BaHHAS PEAIbBHOCTh, KOTOPAs Mpe-
oOpa3yercsi B CO3HAaHUM Y€JI0BEKa B HECTaHAAPTHbIE (POPMBI.

[Ton DxmaH, aMepUKaHCKUN MCUXOJIOT U CHEIUAIHUCT B 00JIaCTH MCUXO0JI0-
YUY SMOIIHHI, MEKJIMYHOCTHOTO OOIIEHHS BBIICISIET CeMb 0a30BBIX AMOIUM: pa-
JOCTh, YAUBJIEHHUE, [1€4ajlb, THEB, OTBPAILCHHE, IPE3PEHUE, CTPAX.

Omouunu — cnetrpuyHas Gopma OTpaKEHUs: U TTO3HAHUS JIEHCTBUTEIIbHO-
CTH, TaK KaK YeJIOBEK IMPHU BbIPAKEHUH SMOLIMH ABIISETCA U OOBEKTOM, U CyObeK-
TOM TMO3HaHUA. DMOLMH PEATM3YIOT ONpPEACICHHbIE MOTUBBI YeJIOBEKa, OKa3bl-
BalOT BO3/CICTBUE HA aipecara U UHTEPIPETUPYIOTCS UM.

Hccnenosarenu naroT pasHeie onpeneneHus sMmotuBHocTd. B. U. [llaxos-
CKHU MPUJEP>)KUBAETCS MHEHHSI, UTO €€ CTOMT CUUTATh SIBJICHUEM U [ICUXUYECKHM,
Y JIMHTBUCTUYECKUM, OJIHAKO «IIOCKOJbKY SMOTUBHOCThH PEUU BBIPAKAET NICUXH-
YECKOE COCTOSIHHE FOBOPSILEr0, 00YCIaBIMBAIOIIEE €T0 AIMOLMOHAIBHOE OTHO-
HIEHUE K MPEIMETY U CUTyalluu OOIEHUS], Y SIMOLMOHATBHOCTH UMEETCS U TCH-
XOJMHTBUCTUYECKUM actiek™ [1, ¢. 416].
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\Y% 18 HNCCJICOAOBAJIN HAPOAHBIC AHIINNCKHE U BAJUIMMCKHE CKa3KH. SMOHI/II/I
B HUX MOZKHO ITOAPA3ACIINTD Ha ITOJOKUTCIbHBIC 1 OTPUIATCIILHBIC. OOBIYHO OHU
BBIpAXkaroTCs JIMOO IIPU MOMOIIM IPSIMOM peur MEePCOHAXKEN, JTMO0 Yepe3 MPU3My
BOCIIpUATHA paCCKa3dHKa.

IonoxuTeNbHBIE:

1) Pamocts — «With a cry of joy, he immediately took her hand. Gronw
was overjoyed» (The lady of llyn y Fan Fach).

2) bnaromapuocts — «| thank you, mighty King, for your gracious offer, »
answered Martin,» «but I do not covet either gold, silver, or precious stones...»
(The Magic Ring).

3) Beipaxenue meutsl ¥ Hamexabl — «Nevertheless, there was one who
expected his return all the while, and hoped to see him again. Every morn, she
might be seen, in all weathers...» (The legend of Pantannas).

4) Bocxumenune — «Oh, what a beautiful song! Sing it, sweet bird, again»
(The Rose-Tree).

5) Tloxana— «Friend,” says he, “what a beautiful instrument that is, and
what a deal of money you must make» (Mr. Vinegar).

OTpuuaresbHble:

1) T'mes — «What! You dirty impudent slut, ” said the cook, “you go among
all the fine lords and ladies with your filthy catskin?» (Catskin).

2) 3amyruBanue — «You must keep the house clean and tidy, sweep the
floor and the fireplace; but there is one thing you must never do. You must never
look up the chimney, or something bad will befall you» (The Old Witch).

3) Omnacuoe Hamepenue — «Then off goes your head, ” said the king. “But
you need not try unless you like» (Princess of Canterbury).

4) Tlpenynpexnenue — «4And I'll eat you, good body, good body, And 7°I]
eat you, good body» (Mouse and Mouser).

5) Pazmpaxenue — «And Tiny Bear squeaked, “Somebody has broken
mine!» (Goldilocks and the Three Bears).

HO)IBOJIH HUTOIru, CTOUT OTMCTUTH, UTO yrIOTp€6JICHI/Ie Pa3INYHBIX CPCACTB

XyJ10’)KECTBEHHOHN BBIPA3UTEILHOCTH, OMUCHIBAIOIINUX SMOIIMH TIEPCOHAXKA, SIBJIS-
€TCS OJHOM M3 XapaKTEPHBIX OCOOCHHOCTEH cKa3ku. Cpeau BCeX CPEICTB pemnpe-
3€HTallMy SMOLU UMEHA CYIIECTBUTEIIbHBIC U IJ1aroJibl AEHCTBHS 3aHUMAIOT Be-
JyIIee MECTO B JJUTEPATYyPHBIX CKA30YHBIX TEKCTaX. ITO CBSI3aHO C TEM, YTO OHU
HanOoJIee TOYHO MepPeatoT MePEeKUBAHUS TEPCOHAKEH.
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AUTOMIZED IMPAIRMENT-BASED LANGUAGE DISORDERS
INTERVENTION APPROACH

Annomayus. B pamkax paboThl NpeANpUHUMAETCS MONBITKA K IpopaboTke yHUDUIHU-
POBAaHHOI'O M0/IX0/1a, BBIPAXXEHHOT'O B aJITOPUTMHUYECKOM PELCHUH, JUIl UHTErpalluy pa3ind-
HBIX METO/I0B IIPEOI0JIEHNS PEUEBBIX PACCTPOICTB. JlaHHOE HeeIeI0BaHUE OCHOBAHO HA METO-
nosornyeckor mkosae A.P. JIypus, KoTopblil paccMaTpuBal S3bIK HA YPOBHE CEMaHTHUECKHUX
npeCTaBiIeHUH, TIyOMHHO-CUHTAaKCUYECKOM U TOBEPXHOCTHO-CUHTAKCHYECKUX CTPYKTYD.
[TpennoxkeH anropuT™, KOTOPBINA MO3BOJISIET PEATTN30BATh IEPCOHATN3ALUIO TEPATUUA U MOKET
OBITH MCIIOJIB30BaH NpHU pa3pabOTKe BCIOMOTaTeNbHBIX TEXHOJOTHI HEMpephIBHOTO BMeEIIa-
TEJNbCTBA JUIsl IPEOI0JIEHUS] PEUYEBOT0 PaCCTPOMCTBA.

Kniouesvie cnosa: pedeBble paccTpoilcTBa, HHTEPBEHLIUS, AITOPUTMHUUECKUI TTOIX O/,

Inability to express own ideas provoked by different types of brain impair-
ments is a significant barrier for a person as a social being which may lead to
desocialization and even isolation. The inability can be expressed in the various
ways from misunderstanding spoken and written speech to generating meaning-
less sentences. Etiology of some language disorders remains unknown, but di-
verse causes are suspected, and therapists have to work with concrete manifesta-
tion of the disorder rather than prevent it before.

The idea of the current research is based on principles of the prominent
Russian neurolinguist A.R. Luria [4]. In this research any language system can be
represented by following levels: the level of semantic representations, the level of
deep-syntactic and  surface-syntactic ~ structures (Russian:  ypoBeHb
CEMAHTHUYCCKUX HpeHCTaBHeHHﬁ, YPOBCHb FJ]y6I/IHHO-CI/IHTaKCI/I‘-IeCKI/IX nu
MOBEPXHOCTHO-CHHTAKCUYCCKUX CTPYKTYP) [4, p.21]. Surface-syntactic structures
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